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Ill. 2: Caribien (efter Lauring, 1978, s. 304)

Formater & forkortelser

Format Eksempel Forklaring
Kursiv sal ord på det nederlandske

kreolsprog, lappisk,
grønlandsk, fanteisk og
acraisk

Enkelte gåseøjne ‘ og ’ a) dansk oversættelse eller
b) en ordform

Dobbelte gåseøjne “ og ” a) oversættelse på andet
sprog end dansk eller

b) begreb
„ og “ citat

Krokodillenæb ‹a› det skrevne bogstav ‹a›

Kapitæler ART
Ordklasse eller
Bøjningskategori

Se
nedenfor}

Fed a fremhævelse

Forkortelse Eksempel Forklaring
1PSG mi, mie personligt stedord. 1 person

ental
2PSG joe -||- 2. person ental
3PSG em, die -||- 3. -||- -||-
1PPL ons -||- 1. -||- flertal
2PPL Jender -||- 2. -||- -||-
3PPL sender -||- 3. -||- -||-
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Formater & forkortelser

Forkortelse Eksempel Forklaring
ADV enrees, goe … biord
ART die det bestemte kendeord
ASP le aspektpartikel
EMF da emfatisk partikel
FUT sal fremtidsmarkør
GT det Gamle Testamente,

Gammel Testamente
HV.PRON welk, wie spørgende stedord
INDEF.ART een det ubestemte kendeord
INF voor navnemådemærke
KONJ dat bindeord
KOP ben, bin, wees … kopulaverbet ‘være’
KVAN allemeael, hoeveel kvantifikator
NEG no nægtelse
NT det Nye Testamente,

Ny Testamente
NUM een, twee, dri, fyf talord
PAST a, ha datidsmarkør
PERF ka perfektivt aspekt
PL sender, -s, -en såvel analytisk som morfo-

logisk flertal
POSS sie ejestedord
PRÆP na, van, sonder … forholdsord
RPRON wie, die henførende stedord

*2PSG.NEG amad anden person entals negati-
ve stedord

*2PSG.REFL jezhiad anden person entals reflek-
sive stedord

* PRÆP.BEVÆGELSE ala forholdsord med bevægelse
* PRÆP.STILSTAND ald forholdsord med stilstand
* V zhiokka udsagnsord
* V .IMP varot udsagnsord i bydemåde
* V .INF katzhiat udsagnsord i navnemåde

De med * mærkede er kun benyttet i kapitel 4 om andre sprog end
det nederlandske kreolsprog.
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Ill. 3: De dansk-vestindiske øer (efter Larsen, 1928, Bilag)

Indledning

Formål og opbygning

Formålet med dette speciale er at sætte den af Joachim Melchior
Magens i 1770 forfattede „Grammatica over det Creolske Sprog, som
bruges paa de trende Danske Eilande, St. Croix, St. Thomas og St. Jan i
America” ind i en såvel lingvistisk som mere historisk kontekst for på
denne måde at vise, at Magenses værk er et produkt af sin tid; og sam-
tidig et selvstændigt velskrevet værk. Forhåbentligt kan dette speciale
også udbrede kendskabet til dette værk og dets forfatter.

Den lingvistiske kontekst for Magenses værk og denne beskrivelse
deraf består af flere samtidige grammatiske beskrivelser af forskellige
sprog og for min beskrivelse også af flere nyere beskrivelser af det af J.
M. Magens beskrevne kreolske sprog.

De samtidige beskrivelser er tre slags. For det første den hos
Christian Georg Andreas Oldendorp fundne beskrivelse af det kreolske
sprog, for det andet tre beskrivelser af tre andre sprog forfattet på
dansk af missionærer eller andre med kontakt til missionen i henholds-
vis Lapland, Grønland og på Guldkysten i det vestlige Afrika og for det
tredie tre beskrivelser af dansk.

De nyere beskrivelser af det kreolske sprog strækker sig fra 1869 til
1950 og findes hos såvel danskere som tyskere og nederlændere.

Den historiske kontekst er dels en kort beskrivelse af de vestindiske
øer på J. M. Magenses tid, dels en noget længere beskrivelse af J. M.
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Indledning

Magenses familiære relationer, som der tilsyneladende ikke før er ble-
vet forsket meget i. Denne sidste del kunne fylde et helt speciale i sig
selv, så jeg har blot medtaget, hvad jeg har fundet om J. M. Magens
selv og hans nærmeste familie; medens oplysninger om resten af hans
familie blot gives i kort skematisk form, så yderligere oplysninger må
søges på min hjemmeside:

http://home6.inet.tele.dk/sadyhr/magens.html

Specialet er opbygget således, at jeg i kapitel 1 indleder med den
historiske kontekst, hvorefter jeg i kapitel 2 sammenligner J. M. Magen-
ses og C. G. A. Oldendorps beskrivelser for at se, om de er forfattet uaf-
hængigt af hinanden. I kapitel 3 gennemgår jeg tre beskrivelser af dansk
— af Erik Pontoppidan, Henrich Gerner og Peder Syv — for at se, om
Magens har benyttet én af disse som forlæg for sin beskrivelse.

Med samme formål gennemgår jeg i kapitel 4 tre grammatikker
— af Knud Leem, Paul Egede og Christian Protten — skrevet i forbind-
else med den danske mission blandt såkaldte hedninge. I det afsluttende
kapitel 5 gennemgår jeg senere beskrivelser af det af Magens beskrevne
sprog, for at se i hvor høj grad forskningen efter Magens har kendt og
benyttet hans værk.

Udeladelser

Der er naturligvis en del ting, som det i forbindelse med undersøg-
elsen af Magenses grammatik kunne være interessant at se på; men
som, jeg ikke har ment, passede inden for dette speciales rammer af så-
vel pladsmæssige som indholdsmæssige årsager. Disse emner er oplag-
te emner til videre studier omkring Magenses grammatik.

Jeg har ikke sammenlignet Magenses grammatik med:
• samtidige latinske skolegrammatikker for at se, om én af disse har

stået som entydig model for Magens,
• grammatikker over andre kreolsprog for at se, hvorledes det neder-

landske kreolsprog passer på en model for kreolsprog generelt, eller
• nyere grammatikker over samme sprog for at beskrive, på hvilken

måde sproget har udviklet sig.

Jeg har ligeledes valgt ikke at benytte eksempeldelen i Magenses
grammatik og hans oversættelse af NT til at give min egen gramma-
tiske beskrivelse af kreolsproget, ligesom jeg ikke kommer nærmere ind
på de sociolingvistiske og sociologiske observationer, der findes i både
Magenses og i høj grad også i Oldendorps værker.
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Indledning

Jeg lader således også være med at gå ind i beskrivelsen af en mere
teoretisk ramme for såvel den generelle sprogvidenskabs historie som
den specifikke missionær-lingvistik, som man kan kalde sprogbeskrivel-
ser af og for missionærer.

Særlig terminologi

For klarheds skyld forklares her en gang for alle, hvorledes jeg be-
nytter særlige termer, der ikke nødvendigvis har samme betydning i for-
skellige fagsproglige kredse og daglig tale. Deciderede forkortelser er
forklaret i foregående kapitel (Formater & forkortelser).

Termen ‘kreolsk’ dækker normalt ethvert kontaktsprog af en be-
stemt type. I dette speciale benytter jeg både ‘det kreolske sprog’, ‘det
nederlandske kreol’ og ‘kreolsk’ som forkortelser for og i betydningen
‘det nederlandske kreolsprog, der taltes på de dansk-vestindiske øer’.

På dansk har man som hovedregel kaldt det sprog, der tales i det
land, som i Danmark normalt kaldes ‘Holland’, for ‘hollandsk’; men
denne term er egentlig dobbelttydig — ligesom ‘Holland’ er det, hvad
allerede Blangstrup (1915-30, bd. XI og XVII) gør opmærksom på i 1921-
24 — idet ‘Holland’ både er en betegnelse for de to provinser ‘Nordhol-
land’ og ‘Zuidholland’ under ét, og altså også hele landet, der på dets
eget sprog, ‘nederlandsk’, kaldes ‘Nederlandene’. Jeg vælger derfor i
dette speciale at benytte termen ‘nederlandsk’, hvor man i daglig tale
ville benytte ‘hollandsk’.

Med hensyn til de i specialet benyttede grammatiske termer har
jeg i citater fra de enkelte værker benyttet forfatternes terminologi.
Men i alle andre sammenhænge benytter jeg de danske termer, der
blandt andet findes grundlagt med „Bekendtgørelse vedrørende Under-
visningen i Modersmaalets Sproglære”1

Taksigelser

Jeg har under arbejdet med dette speciale modtaget stor hjælp fra
flere forskellige personer, som jeg gerne vil takke for deres gode råd,
idéer, henvisninger til kilder og meget andet.

Først og fremmest min vejleder, Peter Bakker, som oprindeligt fik
idéen til at beskæftige sig med J. M. Magenses grammatik, hvilket re-
sulterede i et nu hvilende projekt, der skulle munde ud i en nyudgivelse

1 Ministeriet for Kirke- og Undervisningsvæsen, Kbh., 24/8-1895.
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af Magenses grammatik. Desuden har Peter Bakker utrætteligt kom-
menteret mine mere eller mindre skøre indfald med konstruktiv kritik.

Holdet bag dette projekt, der ud over mig selv og Peter Bakker ud-
gøres af Camilla Blaaberg, Anette Nielsen, Caspar Sørensen og Jesper
Asp Sørensen skal også have en tak for deres medvirken til forarbejdet
til dette speciale.

Institut for Lingvistik, Aarhus Universitet takkes for de midler, der
muliggjorde en tur til Rigsarkivet i København i forbindelse med oven-
nævnte projekt.

Erik Gøbel og Palle Sigaard, begge Rigsarkivet i København, har
ydet mig støtte i forbindelse med arkivalierne dér.

Torben Eirby fra Dansk Vestindisk Turistkontor i Århus har hjulpet
med forskellige oplysninger om Vestindien.

Carsten Bach-Nielsen, Institut for Kirkekundskab, Aarhus Univer-
sitet, har ydet mig oplysninger om de kirkelige forhold mellem den dan-
ske kirke og Brødremenigheden på de vestindiske øer.

Mette Kunøe og Erik Vive Larsen, begge Institut for Nordisk
Sprog og Litteratur, takkes for oplysninger i forbindelse med kapitel 3
om de danske grammatiske beskrivelser.

Hein van der Voort har blandt andet været så flink at sende mig en
kopi af en anonym grammatik over det kreolske sprog, og har desuden
givet gode kommentarer til mine idéer.

Thomas Martin Widmann skal have tak for ved at snakke fag og
alt muligt andet at have hjulpet mig igennem de sidste par års opgave-
skrivninger, når jeg trængte til motivation for at komme videre.

Margery Magens Huemmler (født Davission Magens), der ned-
stammer fra J. M. Magens, fandt mig via en hjemmeside på internettet,
hvor jeg for flere år siden havde lagt notater om Magens og hans gram-
matik i forbindelse med det ovenfor nævnte projekt. Hun har givet mig
gode oplysninger om en nutidig gren af den Magenske slægt i USA.

Min hustru, Mette og mine to sønner, Søren István og Peter An-
drás skal have tak for at have givet mig ro, glæde og motivation til at få
dette skrevet.

Endelig skal Tove Bjørn Jensen, Brian Kofod Jensen, mine foræld-
re, Zsuzsanna Adorján og Peter Dyhr samt min hustru have stor tak for
at have læst korrektur på dette speciale.

Naturligvis er hele ansvaret for indholdet og eventuelle fejl i dette
speciale mit eget.

Brabrand

Sebastian Adorján Dyhr.
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